Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 34 
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PIRTI nia nxt? DPP M722 WY 
1. watetse’ Dinah bath-Le’ah ‘asher yal’dah |’Ya agob !ir?oth bib’ not ha’arets. 
Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah, 
whom she had borne to Ya'aqob, went out to visit the daughters of the land. 
<34: b. "E£qA0ev 86 Arva 7 9vyácmp Aecas, 
ijv érekev TH Iako, katapaletv tas Üvyarépas TOV éyyoptov. 


1 Exelthen de Dina he thygater Leias, hen eteken tQ Iakob, 
And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore to Jacob, 


katamathein tas thygateras ton egchorion. 
to study the daughters of the native inhabitants. 
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2. wayar’ ‘otha $h'hem ben-Chamor haChiui n’si’ ha'arets 
wayiqach ‘othah wayish’kab ‘of sa» way" aneah. 
Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land, 
saw her, he took her and lay with her by force. 
<2> kai eidev aóTi|v Xvyey 6 vids Eppwp 6 Xoppatos 6 ápyov tis yis 
kal AaBov aoT1|v exon pet’ aoTfjs kai éTaTelvwoev adTHy. 
2 kai eiden autēn Sychem ho huios Emmor ho Chorraios ho archon tes ges 

And beheld her Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land. 


kai labon autén ekoimethe met’ autés kai etapeinosen autēn. 
And taking her, he went to bed with her, and humbled her. 
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3. watid’baq naph’sho b'Dinah bath-Ya aqob 
waye'ehab ‘eth-hana acr way'daber 'al-Ieb hana aar. 


Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Ya'aqob, 
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and he loved the girl and spoke to the heart of the girl. 
<3> kai mpooéoyev TH uy Arvas tis Dvyatpds Iakof 
kal T|y&T]oev THY 1rapÜ€vov kai EAGANGEV ka.rà THY SidvoLav THs TrapÜévov aùr). 
3 kai proseschen te psyche Dinas tes thygatros Iakob 
And he took heed to the soul of Dinah the daughter of Jacob. 


kai egapesen ten parthenon kai elalésen kata ten dianoian tes parthenou aute. 
And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state. 
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4. wayo'mer $h'hem ‘el-Chamor 'abiu le'mor qach-li *eth-hayal'dah hazo'th l'ishah. 


Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl for a wife. 


<4 eUrev 86 Luyep npós Eppwp tov tatépa abtod Aéyov 
AaBé pou thy mardiokyv travtyy eis yuvatka. 
4 eipen de Sychem pros Emmor ton patera autou legon 

And said Shechem to Hamor his father, saying, 


Labe moi ten paidisken tauten eis gynaika. 
Take for me this maidservant for a wife. 
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5. w’Ya aqob shama' ki time’ *eth-Dinah bito 
ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya aqob ad-bo’am. 


Gen34:5 Now Ya'aqob heard that he had defiled Dinah his daughter; 

but his sons were with his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until they came in. 
«» Iako 86 jkovcev Sti épiavev 6 vids Eppwp Avvav tH Ovyarépa avroð: 

ol S€ viol aùroô Nouv perà TOV KTHVaV abtod év TH TrESLW, 

Ta pecvormoev 8e Iako ews 106 éA0etiv adtods. 


5 [akob de ekousen hoti emianen ho huios Emmor Dinan ten thygatera autou; 
And Jacob heard that defiled the son of Hamor Dinah his daughter. 


hoi de huioi autou esan meta ton ktenon autou en tQ pedid, 
But his sons were with his cattle in the plain. 


paresiopesen de Iakob heos tou elthein autous. 
remained silent And Jacob until they came. 
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6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘el-Ya agob /'daber ‘ito. 


Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya'aqob to speak with him. 


«6» é£qA0ev 86 Eppwp ó tatip Lvyep tpds Iakoff AaAfjoar ads. 
6 exelthen de Emmor ho pater Sychem pros Iakob lalesai auto. 
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to him. 
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7. ub'ney Ya aqob ba’u min-hasadeh :: sham" am wayith" ats’bu ha’anashim 
wayichar lahem m'od ki-n’balah "asah b’Vis’ra’El |ish’kab *eth-bath-Va agob 
when lo! ye aseh. 

Gen34:7 Now the sons of Ya'aqob came in from the field when they heard it; 

and the men were grieved, and they were very angry 

because he had done a disgraceful thing in Yisra’E], to lie with Ya'aqob's daughter, 
and so it should not be done. 


«T» ot Sè viol IaxwB A80v ék Tod TESiov: ws 86 Tikovcav, karevóyðnoav oi ävõpes, 
kal Avmnpòv HV adtots obodpa STL doy mpov éroinoev 
év Iopand koupnBets perà Tis Ovyarpòs Iako, kai ody odtws éovac. 
7 hoi de huioi Iakob elthon ek tou pediou; 
And the sons of Jacob came from the plain. 


nos de ekousan, katenychthesan hoi andres, 
And as they heard, were vexed the men, 


kai lyperon én autois sphodra 
and it was distressing to them exceedingly. 


hoti aschemon epoiesen en Israel koimetheis meta tes thygatros Iakob, 
For an indecent act he did in Israel, going to bed with the daughter of Jacob. 


kai ouch houtos estai. 
And not thus shall it be. 
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8. way'daber Chamor ‘itam le'mor 
$h’kem b'ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t'nu na’ ‘othah lo l'ishah. 


Gen34:8 But Chamor spoke with them, saying, 
Shekem, my son, his soul longs for your daughter; please give her to him to wife. 
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<8> kai EAGANOEV Eppwp adtots Aéyov 
Luxep ó vids pov trpoetAato TH puxi THY Ovyatépa pôv” 
Sote oov aoTi|v abt yuvaika. 
8 kai elalesen Emmor autois legon 
And Hamor spoke to them, saying, 


Sychem ho huios mou proeilato té psyche ten thygatera hymon; 
Shechem my son prefers in his soul your daughter. 


dote oun auten auto gynaika. 
Give her then to him as wife! 
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ad ‘othanu b’notheykem tit’nu-lanu w 'eth-b'notheynu tiq'chu lakem. 
Gen34:9 Intermarry with us; 
give your daughters to us and take our daughters for yourselves. 
«9» eEmryapBpevtouobe Hiv: tas Üvyarépas oj v Sot Iv 
kal tas Üvyarépas Tju.àv Aáere rots viots oj.óv. 
9 epigambreusasthe hemin; tas thygateras hymon dote hemin 
And be allied by marriage to us! your daughters You give us, 


kai tas thygateras hemon labete tois huiois hymon. 
and our daughters you take for your sons! 
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10. w'itanu teshebu w'ha’ arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w'he'achazu bah. 
Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you; 
live and trade in it and acquire property in it. 
«10» kat év p tv KatouKkette, kat ù yf (Goo mÀa.Teta. évavtiov oj.Ov-* 
ka. Tow etre kal épropeveole én’ avTíjs Kal éykrijoao0e év adTH. 
10 kai en hemin katoikeite, kai he ge idou plateia enantion hymon; 
And with us dwell! And the land - behold, it is spacious before you; 


katoikeite kai emporeuesthe ep’ autēs kai egktesasthe en aute. 
you dwell and do trade in it, and acquire possessions in it! 
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11. wayo'mer $h'hem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’ eyneykem 
wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 


Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight, 
then I shall give whatever you say to me. 
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«1I cinev 86 Luyep mpds TOV Tatépa aoTfjs Kal mpòs roUs GSeAdovs aùvrfs 
Evpoupe yapuv éevavtiov tpav, kat 6 édv eltrnte, Swoopev. 
11 eipen de Sychem pros ton patera autés kai pros tous adelphous autés 
said And Shechem to her father, and to her brothers, 
Heuroimi charin enantion hymon, kai ho ean eipete, dosomen. 
I want to find favor before you, and what ever you should have said we shall give. 
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12. har’bu “alay m’od mohar umatan w’et’nah ha'asher to’m’ru ‘elay 
uth'nu-Ii ‘eth-hana ara "ishah. 


Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift, 
and I shall give according as you say to me; but give me the girl in marriage. 


<12> novae TH þepvův odó9pa, kat 8000, kaðórı àv eltyHTE LoL, 
kai 9oceré pou THY Talda TabTHV Els yuvatka. 
12 plethynate ten phernen sphodra, 

You multiply the dowry exceedingly! 


kai doso, kathoti an eipete moi, 
and I shall give in so far as whatever you should have said to me. 


kai dosete moi ten paida tauten eis gynaika. 
And you shall give to me this child as wife. 
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13. waya anu b’ney-Ya aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’mir’mah 
way'daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 


Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit, 
And they are speaking which he had defiled Dinah their sister. 


<13> dmrexptOqoav 8€ ot viol Iako TH Loyep kat Eppwp TÔ tratpt adtod peta 80A0v 
Kal €AGAnoav adtots, STL epiavav Avav TH adeAdjv adTov, 
13 apekrithesan de hoi huioi Iakob to Sychem 

responded And the sons of Jacob to Shechem 


kai Emmor tà patri autou meta dolou 
and Hamor his father with treachery. 


kai elalesan autois, hoti emianan Dinan ten adelphén auton, 
And they spoke to them, for they defiled Dinah their sister. 
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14. wayo'm'ru ‘aleyhem lo’ nukal !a asoth hadabar hazeh 
latheth ‘eth-‘achothenu lish ‘asher-lo “ar’lah 7: -cher'pah hiw’ «nu. 
Gen34:14 They said to them, We are not able to do this thing, 
to give our sister to one who is uncircumcised, for it is a disgrace to us. 
<14 koi eimav aùroîs Lupewv kat Aevi ot depot Aivas viol 86 Actas Oo 
Suvyodpea roroa TO pfjpa TodTO, ovar THY AdeAg HV Tjj àv àvOpormo, 
Os éyev GkpoBvotiav: Eotiv yàp överdos jptv. 
14 kai eipan autois Symeon kai Leui hoi adelphoi Dinas huioi de Leias 

And said to them Simeon and Levi the brothers of Dinah, the sons of Leah, 


Ou dynésometha poiesai to hrema touto, dounai ten adelphen hemon anthropQ, 
We shall not be able to do this matter, to give our sister to a man 


nos echei akrobystian; estin gar oneidos hemin. 
who has a foreskin, for it is scorn to us. 
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15. ‘ak-b’zo’th ne’oth lakem ‘im tih'yu kamonu l'himol lakem kal-zakar. 
Gen34:15 Only on this condition shall we consent to you: if you shall become like us, 
in that every male of you be circumcised, 
<15> év tovto óporwðnoópeða oj tv Kal karorkoopev év optv, éàv yevnobe 
WS peis kal ojuets Ev TH reperi fva pôv Trav åpoevkóv, 
15 en touto homoiothesometha hymin kai katoikésomen en hymin, 
Only in this we shall be like you, and dwell among you, 
ean genesthe hos hemeis kai hymeis 
if you should become as we and you, 
en tQ peritmethenai hymon pan arsenikon, 
in the circumcision of yours of every male. 
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16. w'nathanu ‘eth-b’'notheynu lakem w’eth-> not vey 2em niqach-/anu 
w’yashab’nu 'it'hem w’hayinu lam 'echad. 


Gen34:16 then we shall give our daughters to you, 
and we shall take your daughters for ourselves, 
and we shall live with you and become one people. 
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<16> kai 8o0pev Tas Óvyarépas Hv op tv Kal à TOv Üvyarépov pôv 
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Anpopeda Hiv yuvatkas kal olkhoopev Tap” op tv kal éoóp.eOa. ws yévos ëv. 
16 kai dosomen tas thygateras hemon hymin kai apo ton thygateron hymon 

And we shall give our daughters to you, and from your daughters 
lempsometha hémin gynaikas kai oikesomen par’ hymin 

we shall take to ourselves wives, and we shall live by you, 


kai esometha hos genos hen. 
and we shall be as race one. 


TIYAY vIx3-x4 viRpÓY CYYAL viva voyvx 44 ya 
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17. w im-lo’ thish'm"u ‘eleynu l'himol w’laqach’nu ‘eth-bitenu w’halak’nu. 


Gen34:17 But if you shall not listen to us to be circumcised, 
then we shall take our daughter and go. 


9v X ^ , $ e A A , 
«17» éàv S€ pù eLcakobore pôv Tod TrepiTépveobat, 
Aaóvres Tas Ovyarépas Hav &meAevoóp.eOa. 
17 can de me eisakousete hemon tou peritemnesthai, 
But if you should not listen to us, of the being circumcised, 


labontes tas thygateras hemon apeleusometha. 
taking our daughter, we shall go forth. 


41/87/23 YYW TILOSY ATYA 1103 441494 790177 18 
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18. wayit’bu dib'reyhem b" eyney Chamor ub’ eyney $h'hem ben-Chamor. 
Gen34:18 Now their words seemed reasonable in the eyes of Chamor 
and in the eyes of Shekem, Chamor’s son. 
418» kat 1jpecav ot Adyou évavtiov Eppwp kat évavrtov Luyep Tod viod Eppop. 
18 kai eresan hoi logoi enantion Emmor 
And were pleasing the words before Hamor, 


kai enantion Sychem tou huiou Emmor. 
and before Shechem the son of Hamor. 
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19. w’lo’-‘echar hana ar la asoth hadabar ki chaphets b’bath-Ya aqob 
w’hu’ nik’bad miko! beyth ‘abiu. 


Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with 
Ya'aqob's daughter. Now he was more respected than all the house of his father. 
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<19> KAL OUK EXPOVLOEV O VEAVLOKOS TOU TIOLT]OGL TO PNA TovTO* 
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évékevro yàp Tfj Óvyatpt Iako. adtos 86 Hv evdoEotatos TAaVTWV TOv 
» ^ ^ A , ^ 
€v TO OLK( TOU TIATPOS AVTOV. 
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19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poiésai to hréma touto; 
And did not pass time the young man to do this word, 
enekeito gar te thygatri Iakob; 
for he clung to the daughter of Jacob. 


autos de en endoxotatos panton ton en tQ oikQ tou patros autou. 
And he was most honorable of 31! of the ones in the house of his father. 
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20. wayabo’ Chamor u$h'hem b'no ‘el-sha ar "iram 
way’dab’ru ‘el-‘an’shey "iram le’mor. 


Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city 
and spoke to the men of their city, saying, 


<20> 4A8ev Sè Eppop kat Loxep 6 vids adtod mpós THY TLAHV THs TOAEWS AdTOV 

Kal éAáAoav POs rovs Gvdpas THs TOAEWS AdTOV Aéyovres 

20 elthen de Emmor kai Sychem ho huios autou pros ten pylen tes poleos auton 
came And Hamor and Shechem his son to the gate of their city, 


kai elalesan pros tous andras tes poleos auton legontes 
and spoke to the men of their city, saying, 
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21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem ‘itanu w’yesh’bu ba’arets 


w’yis’char u'othah w'ha'arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem 
Seth=-b’notham niqach-lanu l'nashim w’eth=-b’ notheynu niten lahem., 


Gen34:21 These men are friendly with us; therefore let them live in the land 
and trade in it, for behold, the land is large enough for them. 
Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them. 


<21> Oi ävðpwror odToL EipyviKol eto peb’ dv: oikeitwoav ém ris ys 

kal épropevéoðwoav adTHy, 7 9€ yf Sod mareta évavtiov adTov. 

tas ÜvyaTépas adtav Anppópeða Atv yvva tkas 

Kal Tas Üvyarépas pôv SMoopev adtots. 

21 Hoi anthropoi houtoi eirenikoi eisin meth’ hemon; oikeitosan epi tes ges 
These men are peaceable with us; let them live upon the land, 

kai emporeuesthosan autén, 


and let them trade in it! 
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hé de gé idou plateia enantion auton. 

And the land, behold, it is spacious before them; 
tas thygateras auton lémpsometha hémin gynaikas 

of their daughters we shall take to ourselves wives, 
kai tas thygateras hemon désomen autois. 

and daughters we shall give our to them. 


yog xvvad TIX x2w4 Wawyea TIC TXT x4x 4-y 42 
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22. 'ah-b'zo'th ye'othu lanu ha'anashim lashebeth 'itanu 
lih’yoth Il" am ‘echad b'himol lanu kal-zakar ka’asher hem nimolim. 


Gen34:22 Only on this condition shall the men consent to us to live with us, 
to become one people: 
that every male among us be circumcised as they are circumcised. 


<22> povov év 10610 óporwðoovtar piv ot GvOpwroL ToO KaTOLKELV 
peð’ Nav Gore eivai Aaóv Eva, év TH TEpLTEeLVeoOaL HLOV TAY üpoevukóv, 
kaQa kat avtol TepLTéeTP VTL. 


22 monon en touto homoidthésontai hemin hoi anthropoi tou katoikein 
In this only shall be like us the men, to dwell with us, 


meth’ hemon hoste einai laon hena, en tQ peritemnesthai hemon pan arsenikon, 
so as to be people one - in the being circumcised of us every male, 
katha kai autoi peritetmentai. 
as also they have been circumcised. 


wal axv4J y4 "a THC ETEA wxvad-cyv "tdv YAP 23 
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DD? TPÌNI WX OT xp NOT nnecz-2) Byup? ATAPI 


INN 1207 
23. miq'nehem w'gin'yanam w’kal-b’hem’tam halo! lanu hem ‘ak ne'othah lahem 
w’yesh’bu ‘itanu. 


Gen34:23 Shall not their livestock and their property and all their animals, they, be ours? 
Only let us consent to them, and they shall live with us. 


<23> kai TA KTHVY AdTOV Kal TA STA PXYOVTA AdTOV Kal TA TeTPATIOSA OLY NLOV EoTAL; 
póvov év TOUTH OLoLWwOGpEv adTots, kai oikhoovorv pel’ TNLOV. 
23 kai ta kténé auton kai ta hyparchonta auton 

And their cattle, and the four-footed animals, 


kai ta tetrapoda ouch hemon estai? 
and their possessions - not ours shall they be? 


monon en tout homoiothomen autois, kai oikesousin meth’ hemon. 
Only in this, should we be like them, and they shall live with us. 
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24. wayish'm"u 'el-Chamor w'el-$h'hem b'no kal-yots’ey sha ar "iro 
wayimolu kal-zakar kal-yots’ey sha ar "iro. 

Gen34:24 All who went out of the gate of his city listened to Chamor 
and to his son Shekem, and every male was circumcised, 

all who went out of the gate of his city. 


<24> kat elojKkovoav Eppop 
kal Luxep ToO viod avtod TavtTeEs ol Ex Tropevdpevor THY TLAHY Tis móAeos ALTHV 
kal TEPLETELOVTO THY oápka THs àkpoBvorias adTHV, Tas dpomv. 
24 kai eisekousan Emmor kai Sychem tou huiou autou 
And they listened to Hamor and Shechem his son, 
pantes hoi ekporeuomenoi ten pylen tes poleos auton 
and all the ones going forth at the gate of their city. 
kai perietemonto tén sarka tés akrobystias auton, pas arsén. 
And they were circumcised in the flesh of their foreskin - every male. 
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25. way’hi bayom hash'lishi bih'yotham ko’abim 

wayiq'chu sh’ney-b’ney-Ya aqob Shim’ on w’Lewi *achey Dinah ‘ish char’bo 
wayabo'u al-ha ir betach wayahar’gu kal-zakar. 

Gen34:25 Now it came about on the third day, when they were pained, 

that two of Ya’aqob’s sons, Shimeon and Lewi, Dinah’s brothers, each took his sword 
and came upon the city unawares, and killed every male. 


<25> éyévero 8€ év TH pépa TH TPLTH, ÖTE Toav év TH móvo, 
&Aaov ot 850 vioi Iakof Lupewv 
kal Aeut ot ddeAdot Arvas exaotos THY påyarpav adtod 
x 3» ^ , ^ 4 5 ^ S 2: 4 ^ 2 Vd 
Kal euo jAOov els THY TOALY Gopards kal ATEKTELVAV TV üpoevucov: 
25 egeneto de en té hémera té trité, 
And it came to pass in the day third, 
hote esan en tQ pong, elabon hoi duo huioi Iakob Symeon 
when they were in misery, taking the two sons of Jacob Simeon 
kai Leui hoi adelphoi Dinas hekastos ten machairan autou 
and Levi brothers of Dinah each his sword, 
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kai eiselthon eis ten polin asphalós kai apekteinan pan arsenikon; 
even entered to the city safely, and killed every male. 
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26. w'eth-Chamor w’eth-Sh’kem b'no har’gu |’ phi-chareb 
wayiq'chu ‘eth-Dinah mibeyth $h'hem wayetse’u. 


Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem with the edge of the sword, 

and took Dinah from Shekem’s house, and went forth. 

<26> tóv te Eppwp kat Loyep Tov vidv adtod üTékTevvav év oTdpaTe payatpas 

kai €AaBov tH Avvav ék Tod oikov Tod Luyep kai é£qAOov. 

26 ton te Emmor kai Sychem ton huion autou apekteinan en stomati machairas 
Also Hamor and Shechem his son they killed by the mouth of the sword. 


kai elabon ten Dinan ek tou oikou tou Sychem kai exelthon. 
And they took Dinah from the house of Shechem, and went forth. 


Wxvu4 v4ye q"4 1414094 yEsry ¥rCCua-lo TEI SPO 1/2327 
Opiny away AW “ey w20 mo?nmmcoy wa Ipp 527 
27. b’ney Ya agob ba'u al-hachalalim wayabozu ha ir ‘asher timu ‘achotham. 


Gen34:27 Ya'aqob's sons came upon the slain and looted the city, 


<27> ot 8é viol Iakof evo A00v émi ovs Tpavpatias kat SunptTacav THY TOALV, 
9 Mi OEE J & H \ 5 ^ 
év 7 ékLavav Avvav tiv G6eA dv adtév, 
27 hoi de huioi Iakob eiselthon epi tous traumatias kai dierpasan ten polin, 

And the sons of Jacob entered unto the wounded, and plundered the city 
en hé emianan Dinan ten adelphen auton, 

in which was defiled Dinah their sister. 


q1-03-4"4 x4r YAKS 94T3-X4 Y WI4r--x4: 28 
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28. ‘eth-tso’nam w'eth-b'qaram w'eth-chamoreyhem weth ‘asher-ba`ir 
w’eth-‘asher basadeh laqachu. 


Gen34:28 They took their flocks and their herds and their donkeys, 

and that which was in the city and that which was in the field; 

28» kat Ta mpóßara avTOv kal rovs Bóas adTHV Kal Tos Óvovs AdTOV, 

doa TE Hv év TH TOAEL kai Goa Ty év TH mre8Lo, EAaBov. 

28 kai ta probata auton kai tous boas auton kai tous onous auton, hosa te én en té polei 
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And their sheep, and their oxen, and their donkeys, as much as was in the city, 
kai hosa en en tQ pedid, elabon. 
and as much as was in the plain, they took. 
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29. w’eth-2al-cheylam weth-kal-:aoam w'eth-n'sheyhem shabu wayaboz 
uw’eth kal-‘asher babayith. 


Gen34:29 and they captured and looted all their wealth and all their little ones 
and their wives, even al! that was in the houses. 


<29> kal TavTa TA copata avTOV Kal mâcav THY GTocKevT|v AvTHV 
kal Tas yuvatkas avTOv HypadrdwTevoay, 
Kal Sunptacav doa Te 7|v év TH TOAEL Kal Goa Tv év Tals oiKiats. 
29 kai panta ta somata auton kai pasan ten aposkeuén auton 

And all their persons, and all their belongings, 


kai tas gynaikas auton echmaloteusan, 
and their women they captured. 


kai dierpasan hosa te en en te polei kai hosa en en tais oikiais. 
And they plundered as much as was in the city, and as much as was in the houses. 
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30. wayo’mer Ya aqob ‘el-Shim’ on w'el-Lewi ‘akar’tem ‘othi l'hab'isheni 
b'yosheb ha'arets baKk’na ani u5cP'rizzi wa'ani m'they mis’par 
w’ne’es’phu alay w’hikuni w'nish'mad'ti ‘ani ubeythi. 
Gen34:30 Then Ya'aqob said to Shimeon and Lewi, 
You have brought trouble on me by making me odious 
among the inhabitants of the land, among the Kanaanites and the Perizzites; 
and I being a few in number, they shall gather together against me 
and attack me and I shall be destroyed, ! and my house. 
<30> einev 86 IaxwB Lupewv kot Aevi Mcontov pe memovikare 
@OTE TOVNPOV pe ELVAL nâo Tots KATOLKODOLY THY yv, 
ëv te Tots Xavavatots kat tots Depelaiors: éy% 86 dAvyoorTds eu év aprOpa, 
kal ovvayxGevtes én’ Ewe ovykóipovotv ue, Kal €xTpL_BHGopaL éyà Kal 6 OLKOS pov. 
30 eipen de Iakob Symeon kai Leui Miséton me pepoiekate 
said And Jacob to Simeon and Levi, me detested You have made, 
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hoste ponéron me einai pasin tois katoikousin ten gen, 
so as wicked for me to be to all the ones dwelling the land, 


en te tois Chananaiois kai tois Pherezaiois; 

among both the Canaanites and among the Perizzites. 
ego de oligostos eimi en arithmo, kai synachthentes ep’ eme 

And I am very few in number. And gathering against me, 


sygkopsousin me, kai ektribesomai egð kai ho oikos mou. 
they shall cut me down, and I shall be obliterated, ! and my house. 


"MTM Ap Bede STER Tp d 
D AMIYN npo TTDI ATK xd 
31. wayo’m’ru hak’zonah ya aseh ‘eth-‘achothenu. l 
Gen34:31 But they said, Should he treat our sister as a harlot? 
<31> oi 8€ eimav AAN’ woel mópvy ypHowvTar TH àdeApf NOV; 


31 hoi de eipan All’ hosei porné chresontai të adelphe hemon? 
And they said, But as a harlot they treated our sister. 
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